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BBIPA’KEHUE HEKOTOPBIX ®PA3EOJIOI'N3MOB HA
V3BEKCKUX U AHTJIMACKHUX SI3BIKAX OTHOCSIINXCS K
MMPOPPECUAM

Pesrome

B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAETCS CXOKHE U PA3NUYHBIC CTOPOHBI
MpoGeCCHOHANBHBIX (hPA3e0JOTH3MOB Y30EKCKOrO W aHTJIMICKOro s3bikax. Ha
y30€KCKOM W  aQHIJIMHCKOM  SI3BIKAX  MPOQECCHOHANBHBIE  (PPa3eoIOru3MbI
XapaKTePU3yEeTCs TEM UTO CMBICT (hPa3e0IOTU3MOB OTHOCSIIIMUACS K ONPEACIEHHOM
mpodeccud WM HE OTHOCANIMACS K ONpeaenéHHON mpodeccuu  yarre
HCTIONB3YETCS B TOH ke MPOPEeCcCHH.

KiwueBbie cioBa:  (paseonorusM, npodheccHOHATbHAS  JICKCHKA,
npodeccuoHanbHbie  (pasembl, ¢pazeMbl  CBA3aHHBIE C  ONPEACTEHHBIN
npodeccueii, dhpasembl He CBSI3aHHBIC ¢ TPOQECCUCH.

Kak MbI 3HaeM, 94TO O4apOBaHMUs, MPUBICKATEIBHOCTh, COJTHIHOCTD U
00raTcTBO Kpacok JII00Oro si3plka BBIpaXKaeTcs B €ro JieKcuku. [loaromy
JIEKCHKA OIIPENETICHHOTO s3bIKa 3TO CBOEOOpas3Has apeHa TapMOHHUYHOTO,
«OBICTPO YITAaBIMBAIOIIEr0» BCEX M3MEHEHUH 3TOTO SI3bIKa BO BPEMCHHU U B
npoctpaHcTBe. M3ydeHue JIEKCHYECKOTO CMBICIIa U €ro WHTEpIIpeTaluu
SIBIISIETCSl aKTyaJIbHOW TPOOJIEMOI B TOBECTKE IHS BCEX S3BIKOB. [loTOMy
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YTO, BBIp@KEHHAs B PEYH Ha KaX/I0H JEKCEeMbl U CIIOB OTHOCATCS KaK Ha
oTnenbpHOe peanbHocTh (Potebnya).

Take o0 rOOBIX BBIp@XKEHHBIX (pazemMax B pedyd MOXKHO
KOHCTAaTUpOBaTh 3TOT (PakT. B y30eKCKUX Kak M B AHTIMHCKHX S3BIKax
(pazeonmornyeckas cicteMa UMeeT cBoto crierupuky [1; 2].

Ecnmu oOpatur BHuUMaHue Ha (Qpaszeonoru3mMax B Y30E€KCKOM H
AHTJIMICKOM  sI3BIKE, TO TMPOCIEKUBACTCA MX CBA3b B OCHOBHOM C
npodeccuoHaNbHON JIeKCUKOW. M3BecTHO uTO, MpodeccuoHabHas TEKCHKa
IIUPOKO IPUMEHSETCSA B YCTHOW U MMCBbMEHHOM PEUM y3KOro Kpyra JaHHOU
oTpaciu U OHM OoJjiee MACCHUBHBI B OOIIEH Kpyru OOILEHHS CpeaH APYrHX
Jroziei. 37ech MBI JOJDKHBI TOKa3aTh TOUYHYIO Pa3HUILY CIOB «I1podeccusi» u
«pemecio». B TonkoBoMm croBape Y30eKCcKoro si3pika [4] OHM JaHBI Kak
cuHOHUMBI. Ho 1o HammM cooOpaxeHHusM OHU HE CHHOHUMBI, & OHH CJIOBA
onHoW THE3N (rumoHMMel). Ecnu B Hamem counuanbHOM OBITY ClIOBa
YUUTENbCTBO (the teacher), BpaueBanus (the doctor), unxenepus (the
engineer), cueTOBOJICTBO(the accountant) cuuTaeTcs Kak MpodeccHs, To
MOXO0KME Ha 3TO I0BEJIUPHOE €TI0 (the jeweller), mapukmaxepckoe neno(the
hairdresser), ronuapctBo (the pottery), xynunapus (the cook), yooii ckota
(the butcher) oTHOCATCS Kak Ha pemecio. YenoBeka MOXKHO JIHIIUTH
npodeccuio, HO y HEro He BO3MOXHO OTHAT pPEMECNo, KOTOPhIM OH
3aHUMAETCs JI0JITHE TObI.

HccnenoBanus MoKa3aid, 4TO B HaIled peyd BCTPEYaeTcs HE TOJIBKO
npodeccuoHaNbHBIE JIEKCEeMbI, HO (pa3eMbl, KOTOpbIE BCTpeyaercs B
pasHbix chepax pemecna. Cneuupuka 3TUX CJIOB B TOM, UTO
(bpazeonorunyeckue €IMHUIIBI oOpazyeTtcs C MTOMOIIBIO
npoeCCUOHATU3MOB, KOTOpPbIE MPHUMEHSIOT JIOAH OTIpEIeIIEHHOTO
pemecna. Pemecinennslii Gppazeonoru3M obpa3yercsi Ha OCHOBE peud Jrojaeh
naHHoro pemecna. Hampuwmep: It is the last straw that breaks the camel’s
back — Ilocneonss mpasunka cromana xpebem eeponooa. @paszy breaks the
camel’s back (cnromams xpebem 6ep6OM00a) OOBIYHO TPUMEHSIOT JFOIU
nacymue — BepOmoga.  @paszeosnorMuyeckue  €OUHHLBI  mpodeccuit
MPUMEHSIIOIINE BO BCEX MPUEMAX PeUH SIBISETCS MHUKPOCUCTEMAMH BHYTpPHU
00JIBIIION MaKPOCHCTEMBI.

B kxpyr Hamero u3ydeHUs CEMaHTHUKH (PpazeoIOTUUYECKUX EIUHUI]
npodeccuil MpOCIEKUBACTCS CIEAYIONTNE SIBICHUS:

k. ¢bpazeonornyeckue €IMHULIBI npodeccuit LIMPOKO
pacnpoCcTpaHEeHHBIC S3BIKOBBIE €IMHHIBI U B Y30€KCKHX U B QHTJIIHHCKUX
SI3BIKAX;

2. ¢paszeonornyeckue eIWHUIBI MpodeccHii XapakTepHbl s BCEX
MpUEMOB peud B 000UX S3bIKAX;
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3. B 00oux cucTemMax s3bIKa CeMaHTHKa (hpa3eoIOTUYECKUX CTUHUIL
MOXXET BBIp@XaTh TAaKHE MBICIM, KOTOpPbIE HE CBS3aHBI C JaHHOU
npodeccueit (Hanmpumep: B TKAYECTBE - dress (up) as someone or something
(onmeBarbest mojzipaxkasi) WM B CKOTOBOJICTBE when the cows come home
(xorma HOC BepOmroma kacaercs 3emiu). Eciu B mepBOM MpuUMEpe 3TO
«crnenasi Bepay, a BTOPOM MPUMEPE ITO «HUKOTIA HE OyaeT;

4. mnpodeccuoHanbHBIE (PPA3COTOTHUECKHE EIUHUIBI B  000MX
cuctemax pedyn (MIPUMEHEHHUS WX CBS3aHBl WJIM HE CBSI3aHBI C JaHHOU
npodeccueil) Bce POBHO YACTO MPUMEHSETCS B pPEUYM MPEICTaBUTENCH
TaHHOU TIpodeccuu ueM B APYyrux cepax KU3HEAeATEIILHOCTH YEIOBEKa;

5. B mpodeccHoHAIbHON (Ppa3eonoru y30€KCKOTO M aHTIUHCKOTO
SI3pIKa BCTPEYAIOTCS EAWHHIBI, KOTOPhIE B CMBICIOBOM BapHaHTE
NOTIONHSIOT Jpyr — Jpyra. Bwmecre ¢ 3TuM B 000UX  SI3BIKAX
MPOCTICKUBAIOTCS  (PPa3eOTOTHIECKHE EIUHUIBI KOTOpPHIE JIOTMYECKH U
METOJIOJIOTUYECKH HE COBIAIAIOT B IPYT K APYTY;

Hmwxke mombeiTaeMcsi CpaBHUTENHHO aHAIM3UPOBATH MPUMEHEHHE
HEKOTOPBIX MPodecCHOHANBHBIX (PPa3eoOrHuecKUX SIUHHI] B Y30SKCKUX U
AHTTTUHCKUX SI3BIKAX.

Cpasnenue npogheccuonanvnvlx (ppazeonocuueckux eouHuy 6
cgpepe Kynunapuu: B mupe ecTh Takue nMpoheccuu I peMecio, KOTOpbie
OJIMHAKOBO H3BECTHBI M XapaKTePHBI BCEM IIOJSM HAlleH TUIAHETHI.
Hanpumep:  xynunapust  (the cook), TkauectBO (the tailor),
cTpoutensctBO(the builder), 3emnenenue (the farming), ckoToBOACTBO(the
cattle-raising), rondapctBo (the pottery), napukmaxepckoe neno(the
hairdresser) n.t.i. I B MHpe ecTh Takue Npodeccuud HIU pemMeco,
KOTOpBbIE€ W3BECTHBI TOJBKO TMPEACTABUTEISIM OMPEICICHHOTO Hapo/a.
Crneunduyeckne  YepThl  TPATUIIMOHHOW  Y30EKCKOH  TOPEBTHKH,
Ky3HEUYECTBa, YCKAHKU IO METaJUTy, IOBEITUPHOE JENI0 BCTPEYAIOTCS HE Y
BCEX.

Kynunapust ans  BceX HapoJOB OJHOBPEMEHHO SIBISIOTCS H
npodeccueit u CBOeOOpa3HOW CHUCTEMBI pemecia. B HHX MHOrO
(pa3eonornyecKkux €IUHUI] CBS3aHHBIX PEeUd, MPEIMETOB TPYyJa, MEHIO U
Ha3BaHWEM pa3HBIX ONIOA JaHHOW cQepbl AeATeTbHOCTH 4YelIOBEKa.
Hampumep MOkHO Moka3ath (pa3eolOTHYecKUe €AUHHIIBI JaHHOU CQepsl,
KOTOpBIE XapaKTEPHBI TOJIBKO JJISI aHTITUHCKOTO S3bIKA!

1) To boil over (phrasal verb). Cmsici: when someone cannot control
their anger and start to argue or fight, unm «He caep)xuBas CBOU HEPBBI,
Havyath ccopy». Tounwiii nepeeodi: xunemov nao smum. Hampumep, The
situation was so tense in the boardroom that people’s tempers were boiling
over by the end of the meeting. (Cumyayusi 0owino 00 makoz2o cocmosiHusl,
YUMo 00U He COepHCUBAsL ceDsl, Haualu 8apum Kauly opye Hao 0pyeom,).
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Takue cuUTyaluu Ha sSI3bIKE y30€KCKOTO MOBapa BBIPAKAETCS B TAKHUX
(bpazax, KaK «pa3lii Cyl Ha SI3BY», «OBICTPO TOPETHY, «OBITh KEPOCUHOM
B OTHE», «ropeTh 0e3 chuukmy. Hampumep «bpICTpO TOpeBHIUN OTOHB
OBICTPO TOTYXHET».

2) To simmer down (phrasal verb). Cmsicn: to become calm wm
«ycnokoutcsi». TouHBINA TIepeBoa: kunems 6Hu3y. Hampumep: Hey, simmer
down and relax. Getting angry won’t change things. (Jil, eapuce 6rHu3y u
OMOOXHU. 310CMbI0 HUYE20 He USMEHUULD).

Takue cuTyaluu Ha s3bIKE Y30EKCKOTO TOBapa BBIPAKAETCS B
Takux (pa3ax, KaK «OCTBIHb», «TaCH OTOHBb 3JIOCTHY» , «OBICTPO TOPETHY,
«OBITh KEPOCMHOM B OTHE», «TOpeTh 0e3 cnuukmy». Hampumep: Capconboit
aTa OoJbllle HUYETO He cKaszall, oH ocThll (Y. YMmapOekoB « Jloar koHIa
CBETa»).

3) To Simmer with rage/anger. Ma’nosi: to be filled with negative
emotions like rage and anger, WIM «IIOMOJIHUTCS OTPHULATEIHEHBIMU
sMouMsAMK».  TOYHBIM  TEpPEeBOJ:  KHUIIETh  3JIoCThro.  Hampuwmep:
Susan simmered with rage when she saw the disaster the builders had
caused to the extension.

@paseonozuyeckue eOUHUYbL «20pemb 8 O02He», «UCKPUMCS KaK
MONJeHHOEe MACI0» HA Y30eKCKOM s13biKe BBIPAKACT CMBICH «to Simmer with
rage/anger» Hanpumep: Eciu Koro - To mojo3peBaeiib He CITyCKaid ¢ HEero
TJ1a3, HO UCKPUCH Kak monjeHHoe macioy ( Aitbek «CBsIeHHbIH KpoBy) [3].

4) To stew(v) or to be in a stew(noun). Cmeicn: to be mentally
agitated, nnmu «oywesnwviii neyanv». Tounwlii nepeeod: ocnadiaeHue nocje
kunenusi. Hanpumep: After the interrogation, the police let Tom stew for a
few hours before releasing him. (Ilocie donpoca noruyuu HeCKoIbKO 4acos
Tom vl 6 ocrabnenue nocie Kuneuus,).

B peuu yzbexckoeo nosapa smo evipadicaemcs nycmou «Kak xieb 8
800ey, «apbys ynan ¢ pykuy. Hanpumep: Buos umo, Hedaenue meumol He
ocywecmeumol y e2o dicenvl apoys ynan ¢ pyku (C.Anapbaes «Axcairy) [3].

4) To cook the books. Cmmica: to record false information in the
accounts of an organization, WIM «CHCTEMATHYECKHI 3aMUCh JIOKHBIX
JAHHBIX B OTYeTaxX KommaHuu».ToYHBbIH MepeBox: MOATOTOBUTH KHUTH.
Hanpuwmep: When the company went bankrupt, it was discovered that one of
the directors had been cooking the books for years. (Koeda xomnanus
00AHKPOMUICS, CMAN0 U3BECMHO, YMO OOUH U3 OUPEKMOPO8 NOO20MOBUT
KHU2Y).

B peuu ysbexckoeo nosapa smo @vlpanxcaemcs Kak «He 006asum
20psue20 6 e20 Cyny», «He KIACmb 02HsL NOO 20MOBYI0 KAULYY.

5) Chief cook and bottle washer. Cmbica: to be the person who is
responsible for everything, wim «OTBETCTBEHHBI Ha Bce Jciia». TOYHBIH
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nepeBoa: u noBap u opuumant. Hampumep: If you want to set up your own
business you have to be ready to be chief cook and bottle washer. (Eciu
XO04Yellb OBITh XOpPOUIMM OW3HECMEHOM, TO OyAb TOTOB CTaTh W IOBapOM H
o(pHUIIMAHTOM OTHOBPEMEHHO.) B peuu y36eKcKoeo nosapa 3mo 8blpaicaemcs
KaK «OH 20moe KUHymcs u 6 kocmep u 68 02oHb». Hanpumep: Lllepbex nuuezo
He Xomel CIblamy, OH Obll 20moe Kunymcsi u 6 kocmep ue o2oub (C.
AmnapbaeB «Axcaii») [3].

6) To go from/get/jump out of the frying pan into the fire. CMbIcJI: to g0
from a bad situation to a worse one, WM «BBIXOJS U3 TPYAHOTO IMOJIOKEHUS
MOTAacTh B emé Oosiee TPYIHYIO MOJOKEHHIO». TOYHBI MmepeBoa: yrnacTh CO
CKOBOPOJIKH, YMacTh C ropsyeil cCkoBOpoJku Ha oroHb. Hampumep: She had
always had problems with her Sales Manager, so was relieved when he was
sacked. However, she went from the frying into the fire with the new Sales
Manager!

Ha ysbexckom s3vike 2mo Oydem KAk «He 2opum 6 O2He», «8
2opauumenvHoe He Obleaem JHcaproey.

7) To grill someone.Cmuicn: to question someone without stopping —
«0e3 OCTaHOBKM JONpamivBaThy. TOYHBIA TepeBOA: (Kozo - mo) eapum 6
uyepnoe. Hanpumep: The police grilled the suspect for seven hours and still
couldn’t get a confession out of him. (B meuenue 7 uacos noauyelcxue
n0003pe8aemMo20 8apuil 8 YePHOM, HO He CMO2NIU OOKA3AMb €20 UHOBHOCHIY.)

Ha y36exckom sapuanme 3mo Oyoem Kak «gapum 8 Komiey, «KIdcmy Ha
Kanenyo najiKy.

Pasnvie no ¢hopme, Ho Oruskue no cmvicny y3bexckue u aHeauticKue
@pazeonocuueckue eOuHuybl  YCI0BHO MOdCcem OblMb OAHbl 8 CAEOVIOUeM
nopsoxke:

1) shut wup like a clam — xax 6yomo xamen 6o pmy Oepoicum.
Hampumep: If he frightened him too much, Patzer might shut like a clam
(S.Heym, «Hostages», ch. 6, p. 289).

2) Too many cooks spoil the broth —Mnozo noseapa ucnopmum cyna.
Cwmbica: too many people managing a job can actually create more problems,
i «Oe3amabepHblity, «aaxe obroput cyma». Hanpumep: Look, we need to
decide once and for all who is managing this project because we have a
situation of too many cooks spoiling the broth at the moment. (/s
peanuzayuu OaAHHO20 NPOEKMa Mbvl OO0JHCHI HAUMU OOCMOUHO20 YeNl08eKd.
Tlomomy umo, mMHO20 noéapa ucnopmum cyna).

3) Half-baked ideas (informal) — ne cnenvie moiiu. Cmoica: ideas that
have not been thought out enough, wnu «pa3HOCTOPOHHO HE 00yMaHHBII
Mbicib». Hanpumep, James is always coming to me with his half-baked
ideas on how we can increase sales. He is so annoying (Ko mue Ketimc 6ceeoa
npUXooum ¢ HeCneablMu MblCIAMU ....) U MAkK oajee.

B anrnmiickom s3eike cienyromme (pa3eosorniecKue eIUHHIBI TaKKe
CBSI3aHBI C KyJIMHAPUEH:
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®paseonoruyeckas
eTHHHLA

Tounblii nepeBog

CMblca

As easy as apple pie - Something
simple

Jlerko SIOJTOYHEII

ITpOT

KakK

OdeHb MpocTo

2 As flat as a pancake - Very flat I'aaxo Kak OIMHYNKH Ouenb ragKkuil, pOBHbII
3 As nutty as a fruitcake — Crazy Kak ¢pyxrossii Topt (¢ | Hypak
OPEXOBBIM BKYCOM)
4 As slow as molasses in January - | MemieHHBIH kak | OueHp MEJICHHBIH,
Very slow SIHBApPCKUE OIMHYNKH cra0bIit
3 As sour as vinegar — Disagreeable HcnopueH kak ykcyc Henpusublii, 1poTUBHBIHA
6 As sweet as honey - Very sweet Crnazko Kak Mén Ouenp cnagkas
7 As thick as pea soup - Very thick I'ycroit xak ropoxoBsii | OueHb TyCTOH, TOJCTBII
cyn cioi
8 As warm as toast - Very warm T'opsuo kak ucrnedeHHsii | OueHb rops4o
x11e0
9 Bad apple - Bad person ITnoxoe s1610K0 ITnoxo# yenoBek
10 Big cheese - Important person Bonboii ceip Baxuslii yenoBek
11 Bite off more than you can chew - | Bonpmoi#t  ykyc  uem | Ilombitka Ha Gonbliee
Try to do more than you can | MOXeT ecTh YEeM MOXKET BEIIIOIHHUT
handle
12 | Bite the hand that feeds you - Act | Kycars maromryro pyky He6maromgaprocTs no
badly to someone who helps you OTHOUICHUIO
TIOMOTAIOIIETO YeIIOBEKa
13 | Bring home the bacon - Earn a | Ilpunectn nIoMoit | 3apabaThIBaTh AN XKU3HH
living KOIUEHHYIO IPyIHHKY
14 | Chew the fat — Talk I'pbI3TH Macio PasrosapuBath
15 | Coffee break - A break from work | Kodeitnas nepemena Ilepemena mis kode u
to eat or drink 3aKyCKH Ha paboTe
16 | Cook his goose - Damage or affect | ['oTroBuTb cBOero rycs TpaBmupoBats
negatively
17 | Cook up a storm - Cook a large | ['oroBuTBH TO 4TO €cTh FotoButs B  GoONBIIOM
quantity KOJIMYECTBE
18 | Cool as a cucumber - Doesn’t get | X0JIOIHBIH Kak Orypen Be3 o6nmuuBEIil YenoBek
easily upset
19 | Cut the mustard - Do what is | Pe3ars ropumiy Bemonnuts HYXHYIO
necessary paboty
20 | Cry over spilt milk - Worry about | [Tmakate ©Ha pasmuryio | CoxaneHue o
something in the past MOJIOKa MPOLIEIIEM Jelie
21 Eat crow - Admit a mistake Ects Bopony Crenats omubKy

B y30ekckoMm s3bike crenyroniie (Gpa3eosornyeckiue eMHUIBI TaKKe
CBS3aHBI C KyJIUHApHUEN:

®pa3zeosoruyecKas eAMHUNA

CMBIca

Kpaanaﬂ KaK I''TOTOK BOJbI

OueHb kpacuBas

Menkuii KOMOK

Ouenn MaJio, MaJIOBaToO

HenpaBunbHeli cueT nensMeHeil

Ha uto — 1O MPETCHAOBATH

Hanoennmuselil Kak OJIMBKOBOE Macjo

Hanmoenats

Kpenxoe Tecto

3akajIeHHOE TEJI0

Ksacuts Bo pTy

He pasroBapuBath

\)oxmhwl\.)»—az
10

Jlepxar kaMeH BO pTy

ADCOIIOTHOE HEPA3TOBOPUYUBOCTD
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Kycok ot cnienoro Tecta

Onna yacTh 0OIBIIOTO eI

O | oo

Kak BEITATHBaHKE BOJIOCKA M3 TECTa

Jlerkast HICIIOJTHEHUS JAcia

10 | Cnenath NpOCTOKBAITY U3 KIIOKBBI

be3 ocHoBartenbpHOE y4aCTHUC B 1YKOM JICJIC

B o6oux s3pIkax (pazeosorudeckue EAUHUIBI 0003HAYAOLIHNe
OTIpeieIeHHbIE CMBICIIN CIIOB OTAEIbHON mpodeccuu (OHU MPUMEHSIOTCS -
a1 B cdepe IeATeNbHOCTH 3TOM Hpodeccud WIM OHU TPUMEHSIOTCS B
OOIIMM TIOTOKE JIEKCUKU C JAPYTHMH CMBICJIOBBIMH OTTEHKaMH) OOBIYHO
OoJbllle MPUMEHSIOTCS TMPEICTABUTEISIMU JAaHHOW cdepsl IesTenbHOCTH
yenoBeka. Hajno oTMeTHT uTo, NapajuieabHOe U3ydeHHe (Ppa3eooruuecKux
€IMHUI] ¥ B Jpyrux cdepax >KuU3HH OOIIECTBA HMMEET OOJIBIIYIO
MEPCIEKTUBY pa3BUTHS s y30€KCKO - aHIVIMWCKUX OTHOUICHHWH B
JMHTBUCTUYECKOM IJIAaHE UCCIICIOBAHUS.

Crp.: 89-94.
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CEMUTBEK UJIUPUCOB

Keiprez Pecriy6mmkackinbia YayTryk numuaep AkaneMusiChIHBIH
Y. AlitMaToB aThIHAarsl Twil )kaHa anaOusT MHCTUTYTYHYH H3WII©0YYCY

bimkex/Kpiprrei3cran

KBI3bUI-CYY KBIPT'BI3JIAPBIHBIH KA3YY TUJIMHUH
I'PA®UKACHI

Pe3rome
B cratee wuccnenyercs

rpa(bm(a NMUCBbMCHHOI'O  A3bIKa  KBIPI'bI3OB,
MOPOXKUBANOIIUX HA TCPPUTOPUHA KI/ITaﬂ, OCHOBaHHas Ha apa6CKOﬁ IIHMCHbMCHHOCTH,
BBISBIISIOTCS €TI0 OTJIMYHS OT YaraTalCKOM MUChMCEHHOCTH.

KbI3bLI-CyyJIyK KbIPIbI3AapPAbIH Ka3YyCYHYH IPa()MKacbIHBIH TAPBIXBI

THIOBILTHIK XKa3yy/a, Tarblpaak alTKaHga, TWIAETH poHeMaIapAbl Kazyyaa
anasuT, rpaduka xana opdorpadus TYIIYHYKTOPYH aHBIKTOO 3apbUl. AHTKEHU
OynapaeiH ap OMPHHMH Ma3sMyHYH Tak TYLIYHOe# Typym, TUTWI ke Oyn THIAWH
’Ka3yy CUCTEMAChIH U3UJI160 MYMKYH SMeEC.
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